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Første kapitel

– Et fly er en yderpost, der ikke kan understøttes. Man kan ikke forstærke det eller tilføre det forsyninger.
Mrs. Kathy Miller hørte denne beskrivelse på vej fra New York City til Athen. Manden ved siden af hende var en tiltalende, blid herre sidst i trediverne med følsomme, brune øjne og et usymmetrisk, vejrbidt ansigt. Han talte med en guttural accent, hun ikke kunne placere, og han forsøgte forgæves at berolige hende, fordi hun var så bange for flykaprere.
– Det er langt sikrere at flyve i dag, end det i middelalderen var at rejse fra én landsby til en anden, sagde han. – Og det er yderst vanskeligt for en flok terrorister at kapre et fly. Et fly er sårbart, fordi man ikke kan tilføre det forsyninger. Det må nødvendigvis lande.
Han smilede. Mrs. Miller knugede sin spæde søn Kevin. Hun var ikke beroliget.
– Hvis der endelig skulle ske noget, vil vi blive fløjet til Libyen eller Cairo eller sådan et sted, hvorfra vi vil blive sendt tilbage. I dag er selv de mest militante regeringer trætte af flykapringer. Det ville blot blive en ubehagelig forsinkelse for Dem, og for mig ville det blive hyggligt. Jeg har Dem og Deres dejlige, lille dreng til at holde mig ved selskab. Amerikanere er gode mennesker.
– Jeg hader tanken om flykapringer. Jeg må skubbe den væk, ellers kommer jeg til at ryste over hele kroppen.
– Dér har vi det, Mrs. Miller. De er ikke bange for en eventuel flykapring; De er bange for tanken.
– Jah … det er jeg vel. Men jeg mener, hvilken ret har de mennesker til at bringe mit liv i fare? Jeg har aldrig gjort nogen noget.

– Mrs. Miller, en gal hund er ikke retfærdig. Lad os være taknemmelige for, at deres tænder er svage.
– Hvordan kan De sige, at de er svage?
– Hvordan kan De sige, at de er stærke?
– Det er såre enkelt. De slår folk ihjel. De myrdede de sportsfolk i München og de dér diplomater, jeg kan ikke huske, hvor det var. De skyder på folk fra hustagene. De kaster bomber ind i butikkerne. De lægger sig i baghold for uskyldige mennesker på hotelværelser. Jeg mener, det er ikke tegn på svaghed.
Passageren ved siden af hende lo sagte.
– Det er et tegn på svaghed. Der skal styrke til at afvande en mark, bygge et hus eller finde ud af, hvordan man helbreder en sygdom. En sindssyg, der myrder tilfældige mennesker, er ikke stærk. Og risikoen for at blive offer for en sådan galning er meget lille.
– Men det kan ske, sagde Kathy Miller. Hun var mærkværdigt irriteret over mandens ord. Hvorfor tog han så let på terrorisme? Hun var ikke bange mere. Hun var irriteret i stedet.
– Der kan ske så meget, sagde han. – Men sådan er livet. Laviner, mens man står på ski. Hajer, mens man svømmer. Trafikulykker, mens man kører bil. Men hvis man ikke ser i øjnene, at der kan ske ulykker: at ulykker hører med til livet, kan man ikke leve. Det, der gør Dem så nervøs, er, at disse terrorister minder Dem om noget, De helst vil glemme. At De er dødelig.
Svaret til disse gale hunde er at leve. At elske. Se, De har et vidunderligt, lille barn. De er på vej til Deres mand i Athen. Selve Deres liv og kærlighed er en stærk gendrivelse af alle de terroristhandlinger, der nogen sinde er blevet begået. De har taget flyet i dag. Det viser, at terroristerne er svage. De har ikke kunnet standse Dem.
– Der er et eller andet forkert ved det, De siger, sagde Kathy Miller. – Jeg ved ikke hvorfor, eller hvad det er; men der er noget forkert ved det.
En stewardesse bøjede sig ind over sæderne og spurgte med et plastiksmil, om nogen ønskede noget at drikke.
Mrs. Miller ville gerne have en coca-cola.
Hendes nabo rystede på hovedet.
– Det er ikke andet end sukker og koffein, sagde han. – Det er ikke godt for Dem eller for Deres barn, som De ammer.
– Hvor ved De fra, at han ikke får flaske?
– Det er måden, De holder ham på, Mrs. Miller. Min kone har også ammet vore børn. Jeg ved det. Jeg kan se det.
– Jeg elsker coca-cola, sagde hun.
Tre forretningsklædte mænd masede sig hurtigt forbi stewardessen og gik frem i flyet. Mrs. Millers nabo, der hidtil havde virket så rolig og afslappet, så brat op som en gazelle, der har fået øje på en tiger.
– Har De coca-cola her? spurgte han stewardessen.
Kathy Miller blinkede forbløffet.. Hvad foregik der?
– Ja, jeg har det her på vognen, sagde stewardessen.
– Jeg vil gerne have en med det samme, sagde manden.
– To colaer altså, sagde stewardessen.
Manden, der havde været så blid og hensynsfuld, lige siden flyet forlod New York City, rev en flaske cola til sig, inden stewardessen kunne nå at servere for Kathy.
Han førte glasset op til sine læber, mens han så fremad med øjne, der var spærret op af rædsel. Kathy kunne se en hvid, aflang pille i hans mund.
Uden at flytte blikket sagde han: – Der er én ting, jeg gerne vil have Dem til at huske, Mrs. Miller. Kærlighed er altid stærkest. Had er et tegn på svaghed.
Kathy Miller fik ikke tid til at filosofere. Gennem flyets højttaleranlæg lød en stemme, der gjorde hende helt kold indvendig.
– Det er Den Palæstinensiske Befrielsesfront. Ved en af vore modige aktioner er det lykkedes os at overtage dette fly, der tilhører kapitalistisk-zionistiske undertrykkere. Vi har tappert befriet dette fly. Det er nu i vore hænder. Bliv siddende på Deres pladser og foretag ingen pludselige bevægelser, så sker der Dem ikke noget. Hvis nogen foretager pludselige bevægelser, vil vedkommende blive skudt. Ingen pludselige bevægelser. Enhver, der ikke løfter hænderne op over hovedet, vil blive skudt.
Hvis Kathy Miller skulle løfte begge arme, ville hun tabe sit barn. Hun løftede venstre hånd og holdt barnet med højre. Måske var det nok med én hånd. Hun lukkede øjnene og bad, bad, som hun havde lært at bede i søndagsskolen i Eureka, Kansas. Hun talte med Gud og forklarede, at hun ikke havde noget med dette her at gøre, og at de ikke måtte gøre hende eller hendes barn noget ondt. Hun tiggede Gud om at lade hendes barn leve.
– Dr. Geleth. Dr. Isadore Geleth. Hvor sidder De? lød stemmen i højttaleren.
Kathy kunne høre nogen komme ned ad midtergangen. Hun mærkede noget vådt ved sine fødder. Det måtte være hendes coca-cola, som hun havde tabt. Hun havde ikke lyst til at åbne øjnene og se efter. Hun ville holde øjnene lukkede og knuge Kevin ind til sig, så ville det hele høre op. Hun havde ikke noget med det at gøre. Hun var bare passager. Det værste, der kunne ske, var, at flyet blev lidt længere i luften. Til sidst ville det alligevel lande i Athens lufthavn. Det ville ske, hvis hun holdt øjnene lukkede. De folk, der havde kapret flyet, måtte jo lande et sted. De ville forsvinde, og hun og Kevin ville flyve til Athen sammen med alle de andre.
– Dr. Geleth. Vi ved, at De er om bord. Vi skal nok finde Dem, dr. Geleth. Udsæt ikke de andre passagerer for fare, lød stemmen i højttaleren.
Kathy hørte passagererne mumle. En kvinde råbte, at hun fik et hjerteanfald. Et lille barn græd. En stewardesse blev ved med at gentage, at alle skulle forholde sig roligt. Kathy mærkede, at flyet gik længere ned. Hun kom i tanker om, at hun et sted havde læst, og en kugle gennem et flys side kunne fremkalde en eksplosion, hvis flyet befandt sig i stor højde.
– Dr. Geleth. Vi skal nok få fat i Dem. Vi beder passagererne give os besked, hvis de sidder ved siden af dr. Geleth eller ved, hvor han er. Vi vil ikke gøre Dem noget. Vi er fredsommelige. Vi ønsker ikke at gøre nogen noget.
Kathy mærkede noget hårdt metal mod sin tinding.
– Jeg kan ikke række den anden hånd op. Jeg ville tabe mit barn, sagde hun.
– Luk øjnene op. Stemmen var sagte og truende. Kathy kom til at tænke på en slange.
Kathy gjorde, hvad hun ikke havde haft i sinde at gøre, før det hele var forbi. Hun lukkede øjnene op. En revolver var rettet mod hendes hoved, og en nervøs, mager ung mand i jakkesæt bøjede sig ind over sædet.
Den passager, der havde forsikret hende om, at flykapringer var noget meget sjældent, sov fra det hele. Hans øjne var lukkede, og hans hænder lå afslappet i hans skød. Først da gik det op for Kathy, at hun stadig holdt sin coca-cola i hånden. Hun havde rakt den op over hovedet. Passageren ved siden af hende havde tabt sin, og det var sandsynligvis den, der gjorde hendes fødder våde. Men hun turde ikke se ned.
– Kender De ham? spurgte revolvermanden og nikkede i retning af passageren.
– Nej. Nej. Vi snakkede bare sammen, sagde Kathy.
– Vi kender ham, sagde revolvermanden og tilføjede en hel masse på et sprog, Kathy ikke forstod. Det lød, som om han spyttede.
En anden revolvermand stillede sig bag ham.
– Må jeg stille min coca-cola fra mig? spurgte Kathy. Den anden revolvermand, en sortsmudsket ung mand med en huleboers indre ro, nikkede.
Kathy lod glasset falde og knugede Kevin med begge hænder.
– Hvad hedder De? spurgte den sortsmudskede.
– Miller. Mrs. Katherine Miller. Min mand er ingeniør. Han har arbejde i Athen. Jeg er på vej ud til ham.
– Udmærket. Og hvad sagde dr. Geleth til Dem, mens De sad ved siden af ham?
– Åh, vi snakkede bare. Jeg kender ham ikke. Jeg mener, vi snakkede bare sådan i al almindelighed. Hun ventede stadig på, at manden ved siden af hende skulle vågne op og få de to mænd til at koncentrere sig om ham og ikke om hende.
– Javel, sagde revolvermanden. – Og han gav Dem noget?
– Nej, nej, sagde Kathy og rystede på hovedet. – Han gav mig ingenting.
Den sortsmudskede kom med en skarp kommando på det fremmede sprog. Manden, der holdt revolveren mod Kathys hoved, stak den i bæltet og begyndte at tage jakken af dr. Geleth. Kathy så, at han var fuldstændig slap og ligesom blytung, og forstod, at han var død. Den pille, han havde taget, måtte have været gift.
Hurtigt og øvet fik den lyseste revolvermand tøjet af dr. Geleth og gennemrodede det.
– Ingenting, sagde han til sidst.
– Det er ligegyldigt. Det var hans tanker, vi ville have. Mrs. Miller, er De sikker på, at dr. Geleth ikke sagde noget vigtigt til Dem.
Kathy rystede på hovedet.

– Lad os prøve. Hvad var det sidste, han sagde til Dem?
– At kærlighed er stærkere end had.
– Det er løgn. Han fortalte Dem noget, sagde den sortsmudskede, og hans læber skælvede.
– Det er mislykkedes for os, sagde den lyshudede mand.
– Hvad kunne han nå at fortælle hende på et minut? Og selv om han havde fortalt hende noget om sit livs arbejde, var det ham selv, vi skulle have haft fat i. For at kræve løsepenge. Han vidste, at han som død ingenting var værd for os. Vi er slået. Det er mislykkedes for os.
Fråden stod den sortsmudskede mand om munden.
– Det er ikke mislykkedes. Denne her amerikaner har hjulpet den skide jøde. Hvis amerikanerne ikke havde hjulpet, ville vi have vundet. Hun er ansvarlig.
– Broder og leder. Hun er en almindelig husmor.
– Hun ved noget. Hun er med i den kapitalistisk-zionistiske sammensværgelse, der hindrede os i at sejre.
– Dr. Geleth narrede os. Hun havde ikke noget med det at gøre.
Den sortsmudskede blev rød i hovedet, og hans mørke øjne flammede.
– Du lyder som en israelsk agent. Et eneste forræderisk ord til, og jeg skyder dig ned. Før hende og barnet om bag i maskinen. Jeg vil forhøre dem.
– Ja, broder og leder.
Kathy prøvede at rejse sig, men noget holdt hende nede. Den lyseste revolvermand bøjede sig over hende og løsnede hendes sikkerhedsbælte.
Han hjalp hende op at stå, og hun vaklede ud på midtergangen.
– Jeg kendte ham slet ikke, hulkede hun og så på liget af dr. Geleth.
– Det ville ikke have gjort nogen forskel, selv om De havde kendt ham, sagde den lyse revolvermand. – Han var ikke fra militæret. Han var kun værdifuld på grund af det, han var.
– Hvad var han? spurgte Kathy.
– Han beskæftigede sig med kræftforskning. Vi vil ikke have, at israelerne skal være de første, der finder et middel mod kræft. Det ville være for godt for deres propaganda. Men vi ville have været villige til at udveksle dr. Geleth mod nogle af vore medlemmer, der sidder i israelske fængsler.
– Stille! kommanderede lederen.
I salonen bag i flyet tog lederen Kevin fra Kathy.
– Visitér hende, sagde han til sin kammerat. Der lød en strøm af spyttende ord, og Kathy gik nu ud fra, at det var arabisk. Det var den lyse revolvermand, der talte, mens han slog ud med hænderne, som om han spekulerede på, om den anden var rigtig klog. En kort, rasende sætning fra den sortsmudskede fik ham til at bøje hovedet.
– Tag tøjet af, sagde han. – Jeg skal visitere Dem.
Hulkende tog Kathy sin jakke og bluse af og trak lynlåsen i sin nederdel ned. Så lod hun nederdelen falde ned om sine ankler. Hun undgik at se på de to mænd.
– Tag tøjet af, brølede lederen. – Han mente ikke »behold undertøjet på«. Tag tøjet af betyder tag tøjet af.
Med bøjet hoved åbnede Kathy sin brystholder. Hun var så bange nu, at hun ikke engang var genert. Så tog hun sine trusser af.
– Visitér hele hendes krop, sagde lederen. – Med hænderne.
– Ja, Mahmoud, sagde den lyse.
– Lad være med at bruge navne, sagde lederen Mahmoud.
Kathy mærkede, at hænderne blev liggende et øjeblik på hendes bryster, og mod hendes vilje reagerede hendes bryster. Hænderne flyttede sig nedad, og en finger kom ind i hendes krop. Og hendes krop snød hende. Mens hun i tankerne sagde nej, sagde hendes krop ja.
Hun lukkede ikke øjnene op, da hun blev voldtaget, og i tankerne sagde hun til sin mand, at hun var ked af det. Hun var glad, fordi det lykkedes hende at være helt stiv og passiv. Hun blev liggende på sofaen uden at røre sig, og så trak manden, der havde taget hende, sig tilbage. Men næsten straks mærkede hun en ny mand. Denne gang gjorde det ondt. Og da den tredje flypirat tog hende, var hun meget forpint.
Da de var færdige med hende, smed de hende ud på toilettet og låste døren. Hun blev ved med at sige til sig selv, at yderposten, der ikke kunne understøttes, måtte lande et sted. Der var koldt på toilettet, og hun prøvede at dække sig til med håndklæder. Hun følte sig ødelagt og værdiløs og udnyttet, selv om hun vidste, at hun ikke havde gjort noget galt. Hun kunne ikke lade være.
Hun bankede på døren. Ingenting. Hun bankede igen. Stadig ingen reaktion.
– Mit barn. Mit barn. Lad mig i det mindste få mit barn tilbage.
Intet skete. Hun hamrede hårdere og hårdere på døren.
– Stille, lød en barsk stemme.
– Mit barn. Mit barn, klynkede hun.
– Stille.
Hun kunne høre gråd udenfor, barnegråd. Det var Kevin.
– Mit barn, hylede hun. – Lede svin. Giv mig mit barn tilbage. I modbydelige, lede sataner. Svin. Dyr. Giv mig mit barn.
Pludselig holdt gråden op. Døren blev åbnet og noget hvidt blev slynget mod hendes hoved. Instinktivt dukkede hun sig og fortrød det stråks. Genstanden ramte væggen og faldt derefter ned i toilettet. Kathy tog fortvivlet fat i Kevins bryst og trak ham op ad vandet. Så snart hun så, at hans hoved dinglede, vidste hun, at det var for sent. Det havde været for sent, da døren blev åbnet. En rød plet kom til syne på Kevins hals, og hans store hoved hang løst ned mod brystet. De havde brækket hans hals, før de smed ham ind til hende.
Da yderposten, der ikke kunne understøttes, endelig landede, knugede Mrs. Kathy Miller stadig liget af sit barn ind til sig. Men nu var Kevin kold, og hendes bryster gjorde ondt og var hårde og spændte af den nu unødvendige mælk.
Flypiraterne blev modtaget af en arabisk æresgarde og rost for deres tapperhed og den rolle, de havde spillet, »i det ny kapitel af arabernes glorværdige historie, et kapitel om mod, ære og frihed. Denne stolte handling, oh, helte for det arabiske folks frihedskamp, understreger det arabiske folks storslåede ånd og dets utæmmelige stræben efter hæder, ære og retfærdighed.«
Da alle passagererne endelig nåede Athen, var arabiske talsmænd allerede ved at forklare spædbarnets død. Nogle sagde, at moderen havde dræbt sit eget barn under et hysterisk anfald. Andre sagde, at selv om de ikke ville sige, om de gik ind for barnemord eller ej, kunne de forstå, hvorfor »mænd blev drevet til at gøre sådan noget«. De talte med journalisterne med den samme spyttende accent som flypiraterne.
Verden over så folk i fjernsynet passagerernes hærgede ansigter, da de steg ud af flyet i Athen. De hørte også arabernes forklaringer.

Man kunne høre bølgerne skvulpe udenfor. Ingen af de tre mænd, der så fjernsyn, virkede chokerede. De var alle tre sidst i fyrrerne og iført jakkesæt og slips. Alle tre var de oberster; men de kom fra hver sit land … Amerika, Rusland og Kina.
De betragtede Kathy Miller, der endnu bedøvet af chock med blid stemme beskrev, hvordan hun var blevet voldtaget og hendes barn myrdet.
– Fy for satan, sagde amerikaneren. – Voldtægt og barnemord.
– Det bekymrer mig, sagde den kinesiske oberst.
– At en kvinde er blevet voldtaget? Og et spædbarn myrdet? spurgte den russiske oberst. Han troede ikke sine egne øren. Han vidste, at oberst Huang havde set utallige grusomheder, begået af japanerne. Og selv om alle tre mænd fandt mord på civile usmageligt, var det ikke den store tragedie. Det var ikke engang en militær situation, der krævede konstruktiv tænkning. Det var, som om en hund var blevet kørt over på en landevej. Beklageligt, men derfor behøvede man ikke at lægge jordens vejnet om.
– Ja, det bekymrer mig, sagde oberst Huang. Han slukkede for fjernsynet og så ud ad koøjet på det rolige vand. Der var ikke noget mere sikkert end et amerikansk krigsskib midt ude på havet, når man skulle føre vanskelige internationale forhandlinger og opnå et fornuftigt resultat uden at blive afbrudt.
– Det bekymrer mig, gentog oberst Huang og satte sig ved bordet over for de to andre oberster, – når udiciplinerede mænd kan gennemføre en flykapring så effektivt.
– Han har ret, sagde oberst Anderson. – Vore problemer var alvorlige nok i forvejen, Petrovitsj. Nu står vi måske over for noget, der er helt umuligt.
– Bekymringer, bekymringer, bekymringer. Først og fremmest: Hvorfra ved I, at flypiraterne var udisciplinerede, som I siger? Da vi gik ind i Berlin, havde vi også den slags problemer.
– Ikke med jeres elitetropper. Med dem, der aldrig burde have været soldater. Elitetropper begår hverken voldtægt eller barnemord. Lad nu være.
– Og hvad så? En isoleret episode, sagde oberst Petrovitsj irriteret. Han slog ud med hænderne, som om det var uden betydning.
– Nej, det er ikke én isoleret episode, sagde oberst Anderson. – Det er et led i et mønster. En splittelsesgruppe af IRA overtager en hel fløj i den britiske hærs hovedkvarter og laver hold-up i et stormagasin. En enhed af de sydamerikanske Tupemaroer går amok i en pigeskole, men er også i stand til at slå sig igennem en velbevæbnet division af den venezuelanske hær.
– Ved De, at den var fuldt bevæbnet? spurgte oberst Huang.
– Ja, sagde Anderson. – Det ved jeg. Det er en kendsgerning. Nå, FN’s konference om terrorisme begynder i næste uge. Og til den tid må vi have udarbejdet vore internationale aftaler. Lad os se det i øjnene. Vi ville slet ikke have været her, hvis ikke vore regeringer havde været overbeviste om, at det var i deres egen interesse én gang for alle at få standset terrorismen.
De to andre oberster nikkede højtideligt, og så sagde Petrovitsj: – Og vi har klaret det udmærket. Vi har udarbejdet alle de tekniske problemer i det sidste par uger. I næste uge vil vore regeringer i fællesskab forelægge vores plan til standsning af terrorismen, og alle andre nationer vil godtage den, fordi de vil tro, at de har deltaget i debatten. Så hvorfor bekymre sig om noget?
– Hr. oberst, sagde Anderson stift, – vi har udarbejdet overenskomster vedrørende våben, flykapringer, vold i flæng og politiske kidnapninger. Men denne nye terrorbølge indeholder måske et nyt element, der vil gøre alle vore anstrengelser til tidsspilde.
Oberst Huang nikkede. Petrovitsj trak på skuldrene. Var de begge ved at blive gale?

– Alt vort arbejde er baseret på at afskære terroristerne muligheden for at have et sted at træne. Vi er gået ud fra som givet, at de behøver træning. Træning og penge og et land at arbejde fra. Men hvad nu, hvis de ikke behøver det?
– Umuligt, sagde Petrovitsj.
– Nej, ikke umuligt, sagde Anderson.
– Han har ret, sagde Huang. – Den flykapring blev gennemført af folk, der tydeligvis hverken havde træning eller disciplin. Den britiske forpost blev tilintetgjort af folk, der ikke var stort bedre end almindelige bøller fra gaden. Guerillaerne i Venezuela var simple landarbejdere. På en eller anden måde har terrorismen skiftet karakter i løbet af de sidste to uger. Kan De ikke se, Petrovitsj, at de ikke længere er afhængige af et land? Og hvis det er tilfældet, er de overenskomster, vi har udarbejdet, værdiløse. Huang lænede sig tilbage i stolen.
Anderson nikkede og tilføjede så: – Er De klar over, at de flypirater fik deres våben forbi vore allernyeste sporingsanordninger? Og at de overtog flyet i løbet af syvogtredive sekunder?
– Effektivitet, sagde oberst Petrovitsj. – Effektivitet ganske simpelt.
– Øjeblikkelig militær effektivitet for hvem som helst, rettede Huang. – Og det er det, der er så forfærdende.
– Og over for den form for effektivitet, sagde Anderson, – er sanktioner nytteløse, fordi terroristerne i denne nye bølge ikke længere behøver et land at træne i.
– Det kan vi ikke være sikre på, sagde Petrovitsj. – Alle terrorister er inderst inde værdiløst skarn. Jeg kan ikke tro, at disse hændelser er tegn på, at de har adgang til øjeblikkelig træning.
– Nå, men det har jeg i hvert fald i sinde at meddele min regering, sagde Anderson. – Og jeg vil foreslå jer to at gøre det samme til jeres overordnede: At vi er overbeviste om, at der er kommet en ny terroristbevægelse, og at konferencen vil være tidsspilde, medmindre vi kan finde ud af, hvem der står bag denne nye styrke, og hvordan vi skal klare den.
Oberst Anderson var sikker på, at den amerikanske regering ville kunne se det fornuftige i hans tankegang. Han havde gode forbindelser i toppen. Derfor kom reaktionen på hans rapport i Pentagon to dage senere som et chok for ham.
– Regeringen vil fortsætte, som om ingen ny terroriststyrke eksisterede, sagde præsidentens personlige militærrådgiver generalløjtnant Charles Whitmore.
– Lad nu være, Chuck … er du blevet sindssyg? spurgte Anderson.
– De forenede Staters regering vil sammen med Kina og Sovjetunionen forelægge en plan til undertrykkelse af terrorismen. Denne plan vil blive forelagt i næste uge. Du og dine to kolleger fortsætter med at udarbejde de endelige detaljer.
Anderson rejste sig. – Er du da fuldstændig skør i bolden, Chuck? Han knaldede næven i skrivebordet. – Den konference vil være en dråbe vand i et flammehav, medmindre vi finder en måde at klare denne nye styrke på. Ingen sanktioner vil nytte et kvidder.
– Hr. oberst, jeg ved ikke, hvor godt De husker, hvad De har lært om militære omgangsformer; men det er ikke efter protokollen, at en oberst slår i en generalløjtnants skrivebord.
– Rend mig i røven med din protokol, Chuck. Protokollen er for de menige. Vi står over for et problem, og du stikker hovedet i busken.
– Hr. oberst, det vil måske interessere Dem at høre, at jeg forelagde deres meddelelse ordret. Det vil muligvis interessere Dem, at jeg også skreg op. Jeg har måske skreget mig ud af min stilling; men jeg skreg alligevel, hr. oberst. Og jeg fik at vide af min overordnede, at jeg skulle meddele Dem, at konferencen ville finde sted, som om denne nye terroriststyrke ikke eksisterede. Det var en ordre. En direkte ordre. Som skulle adlydes, hr. oberst.
Oberst Anderson lænede sig tilbage i stolen. Han var tavs et par sekunder og smilede så.
– Udmærket, Chuck, hvad ligger der bag? CIA?
– Jeg ved ikke, hvad De mener, hr. oberst.
– For fanden, Chuck, hold nu op med det pjat. Jeg skal forhandle med Petrovitsj og Huang, og jeg må have svar. Præsidenten er ikke nogen tåbe. Du har forklaret ham det hele. Han siger, at vi skal fortsætte som planlagt. For mig kan det kun betyde én ting. Han tror, han har fået knust den nye terroriststyrke inden konferencen. Og derfor spørger jeg: Er det CIA, der skal gøre det?
– Hr. oberst, jeg forsikrer Dem om, at jeg ikke har begreb om det.
– Så siger vi det, Chuck, sagde Anderson og rejste sig. – Men jeg ville ønske, du ville overbringe endnu en meddelelse fra mig. Den nye terroriststyrke er noget helt specielt. Jeg tror ikke, CIA kan klare den. Men det er præsidentens problem og ikke mit. Jeg vil bare sige, at de, der skal tage sig af sagen, må sørge for at være allerhelvedes dygtige og lade være med at begå fejl.
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